John 1:1
Matthew 22:22


 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine plural aorist active participle of the verb AKOUW, which means “to hear.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the Pharisees produced the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle preceding the action of the main verb.  This can be translated “after hearing.”  There is no direct object in the Greek, because it was so clearly understood.  But English grammar requires that we supply one.  Thus the inclusion of the object “[this].”  Next we have the third person plural aorist active indicative from the verb THAUMAZW, which means “to be amazed, astonished, or astounded.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the Pharisees produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple/dogmatic statement of fact.

“And after hearing [this], they were amazed,”
 is the additive/continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine plural aorist active participle of the verb AHIĒMI, which means “to leave.”

The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the Pharisees produced the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle being simultaneous with the action of the main verb.  This can be translated like a circumstantial participle: “leaving.”

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him.”  Next we have the third person plural aorist active indicative from the verb APERCHOMAI, which means “to depart; to go away.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the Pharisees produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple/dogmatic statement of fact.

“and leaving Him, they went away.”
Mt 22:22 corrected translation
“And after hearing [this], they were amazed, and leaving Him, they went away.”
Mk 12:17c, “And they were utterly amazed at Him.”
Lk 20:26, “And so they were not able to catch Him by a saying before the people; and being amazed because of His answer, they kept silent.”
Explanation:
1.  “And after hearing [this], they were amazed,”

a.  Matthew concludes this event with the stunned reaction of the disciples of the Pharisees and Herodians.  They heard Jesus’ perfectly righteous and justice statement about paying Roman taxes, while at the same time giving due honor, respect, and worship to God, and they couldn’t believe their ears.  Jesus’ statement was so perfect, so wise, so just, and so right that there was nothing they could say in retort.  They were speechless, dumbfounded, and flabbergasted.  They couldn’t accuse Him of anything.  He said nothing wrong, and yet He said everything that could be rightly said regarding the controversy.

b.  To say that they were amazed, astounded, or astonished is an understatement in comparison to how Mark describes their reaction.  He says the opponents of Jesus were “utterly amazed.”  Luke says that they were so amazed they couldn’t even speak.  After what Jesus so correctly answered, there was nothing His enemies could say, and they dare not say anything critical in front of the crowd that agreed with Jesus.
2.  “and leaving Him, they went away.”

a.  So the enemies of the Lord could do nothing, but tuck their tails between their legs, hang their heads, and crawl away to their den of iniquity.

b.  This was the Pharisees last attempt to try and trap Jesus verbally as mentioned by Matthew at the end of this chapter.  Jesus had silenced them until the day of His crucifixion, when they would verbally attack Him as He hung helpless on the Cross.  The Pharisees went away from where Jesus was in the temple grounds, but Jesus found them and asked them a question, verse 41.  They were done with Jesus for the moment, but He wasn’t done with them.  The combination of this verse saying ‘they went away’ and verse 41 saying that Jesus asked them a question implies that the Lord went and found them and initiated this final encounter.

c.  Jn 7:46, “Never has a man spoken in this manner.”
3.  Commentators’ comments.


a.  “Amazed at Jesus’ answer, both the Pharisees and the Herodians were silenced.”


b.  “They should have left Him to reconsider their position in the obvious light of His superior intellect, but they left Him to plot another attack.”


c.  “The crowd’s amazement refers first of all to the way in which Jesus avoided the seemingly foolproof trap set for him.  Having failed in their effort, the Pharisees now give way to a new group of antagonists.”


d.  “The hearers were astonished.  They had evidently come to this interview with high hopes.  They had a good question, and they saw no way that Jesus could answer it without alienating somebody.  And if He refused to answer, that, too, would give them a satisfying victory; for they would be able to accuse Him of avoiding difficult issues that they had to face.  But Jesus had answered their question, and He had answered it in such a way that neither the palace nor the temple could say that He had short-changed them.  It was an astonishing answer, and therefore they were amazed.  There was nothing for them to do but to leave Him and go away.”
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